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Church of the Advent, Boston 


James David Christie, Director 


Beatus vir (primo) 4 6 voci concertato Claudio Monteverdi 
(from Sea morale e spirituale, 1640) (1567-1643) 
Sonata II in G Minor Giovanni Paolo Cima 


(ca. 1570-ca. 1622) 
Dana Maiben, violin 


Jan Pfeiffer, violoncello 
Historia di Jephte 4 6 voci Giacomo Carissimi 
(1604-1674) 
Martin Kelly, Jephte 
kobenta Anderson, Filia 
O quam tu pulchra es Alessandro Grandi 


(ca. 1575-1630) 
Pamela Dellal, alto 


Gloria a4 7 voci concertata Claudio Monteverdi 
(from Selva morale e spirituale, 1640) (1567-1643) 


These performances are underwritten by Dr. and Mrs. Charles C. Dickinson. 


The Handel & Haydn Society is supported in part by the Massachusetts Cultural Council, a state agency, and 
by a generous grant from the National Endowment for the Arts. The NEA's support enables us to present not 
only several concert series, but also our educational outreach program in over forty Greater Boston area public 
schools and public concerts like tonight's, that bring HGHS music to wider audiences. 


VOCAL TEXTS 


Beatus vir 

Beatus vir, qui timet Dominum; in mandatis ejus volet 
nimis. Potens in terra erit semen ejus: generatio 
rectorum benedicetur. Gloria et divitiae in domo ejus; 
et justitia ejus manet in saeculum saeculi. Exortum est 
in tenebris lumen rectis: misericors et miserator et 
justus. Jucundus homo qui miseretur et commodat; 
disponet sermones suos in juditio. Quia in zeternum 
non commovebitur: in memoria zeterna erit justus: ab 
auditione mala non timebit. Paratum cor ejus, sperare 
in Domino. Confirmatum est cor ejus: non 
commovebitor donec despiciat inimicos suos. 
Dispersit, dedit pauperibus: justitia ejus manet in 
saeculum saeculi: cornu ejus exaltibur in gloria. 
Peccator vedebit, et irascetur, dentibus suis fremet, et 
tabescet: desiderium peccatorum peribit. Gloria Patri 
et Filio et Spiritui Sancto; sicut erat in principio et nunc 
et semper, in saecula saeculorum. Amen. 


O quam tu pulchra es 

O quam tu pulchra es, O quam pulchra es, quam 
pulchra es amica mea, quam pulchra es columba 
mea, quam pulchra es formosa mea. O quam tu 
pulchra es! Oculi tui columbarum, capelli tui 
sicut greges caprarum et denti tui sicut greges 
tonsarum. O quam tu pulchra es, Veni, veni de 
Libano, veni amica mea, columba mea, formosa mea. 
O quam tu pulchra es, veni, veni coronaberis. 
Surge, surge propera, surge, sponsa mea, 

surge dilecta mea, surge immaculata mea. Surge, 
veni, veni, veni, Quia amore langueo. 


Historia di Jepbte (History of Jepbte) — A Synopsis 


Blessed is the mari that feareth the Lord, that 
delighteth greatly in his commandments. His seed 
shall be mighty upon earth: the generation of the 
upright shall be blessed. Wealth and riches shall be 
in his house; and his righteousness endureth for ever. 
Unto the upright there ariseth light in the darkness: 
he is gracious, and full of compassion, and righteous. 
A good man sheweth favour, and lendeth: he will 
guide his affairs with discretion. Surely he shall not 
be moved for ever: the righteous shall be in : 
everlasting remembrance. He shall not be afraid of 
evil tidings: his heart is fixed, trusting in the Lord. His 
heart is established, he shall not be afraid, until he see 
his desire upon his enemies. He hath dispersed, he 
hath given to the poor, his righteousness endureth for 
ever; his hom shall be exalted with honour. The 
wicked shall see it, and be grieved; he shall gnash 
with his teeth, and melt away: the desire of the 
wicked shall perish. Glory be to the Father, the Son, 
and the Holy Ghost, as it was in the beginning, is 
now and ever shall be. Amen 


How beautiful thou art, my love! How beautiful thou 
art, my dove, my pretty one! Your eyes are like a 
dove’s, your hair is like a flock of goats, your teeth 
like a flock of ewes ready for shearing. Come from 
Lebanon, my love, my dove, my pretty one! How 
beautiful thou art, come—Arise, arise my bride, arise 
my delight, arise my spotless one. Arise and come, 
for I am sick with love. 


Carissimi’s Historia di Jephte is based on the Biblical account in the Book of Judges. In this story, Jephte, a ruler 
of Israel, is engaged in a war against the Ammonites. One night he prays to the Lord for victory, and vows that 
should he retum a victor, he will sacrifice as a bumt offering the first creature to come out of the door of his 
house. The battle is fought and won. The Ammonites grieve at their defeat. Jephte on the way home 
encounters his daughter, his only child, who has come with her companions to welcome her father. In a 


touching exchange, he tells her of his vow. She dutifully accepts her cruel fate, but asks that before her death she 
be allowed to roam the hills with her companions for two months and moum that she must die a virgin and have 
no children to comfort her at the hour of her death. Her extended lamentation is echoed by two sopranos as she 
calls on the mountains, hills, valleys, and caves to share in her grief. The final six-part chorus calls on the 
daughters of Israel to weep and lament her fate. 


Gira 

Gloria in excelsis Deo, et in terra pax hominibus 
bonae voluntatis. Laudamus te, benedicimus te, 
adoramus te, glorificamus te. Gratias agimus tibi 
propter magnam gloriam tuam. Domine Deus, rex 
coelestis, Deus pater omnipotens. Domine fili 
unigenite Jesu Christe. Domine Deus, agnus Dei, filius 
patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui 
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. 
Qui sedes ad dextram patris, miserere nobis. 
Quoniam tu solus sanctus, tu solus Dominus, tu solus 
altissimus, Jesu Christe. 

Cum sand spiritu in gloria Dei patris, 


Glory be to God on hig!:, +: on earth peace to men 
of good will. We praise thee, we bless thee, we 
worship thee, we glorify thee. We give thanks to thee 
for thy great glory. O Lord God, heavenly king, God 
the Father almighty. O Lord, the only begotten Son, 
Jesus Christ. Lord God, lamb of God, son of the 
father. Thou that takest away the sins of the world, 
have mercy upon us. Thou that takest away the sins 
of the world, receive our prayer. Thou that sittest at 
the right hand of the Father, have mercy upon us. For 
thou alone art holy, thou alone art the Lord, thou 
alone, Christ, art most high. With the Holy Ghost in 


Amen. the glory of God the Father, Amen. 
H&H ENSEMBLE 
Soprano Alto Tenor Bass 
Roberta Anderson Susan Byers Martin Kelly Jonathan Barnhart 
Rachel Hersey Pamela Dellal Noel Vazquez Donald Wilkinson 
Violin I Violin II Violoncello Theorbo 
Dana Maiben Scott Metcalfe Jan Pfeiffer Catherine Liddell 
Organ 
James David Christie 


JAMES DaviID CHRISTIE 


Organist and harpsichordist James David Christie has 
appeared with major symphony orchestras under 
such renowned conductors as Seiji Ozawa, Sir Colin 
Davis, Kurt Masur, Klaus Tennstedt, and Leonard 
Bernstein. In addition to his busy schedule of 
national and international appearances, Mr. Christie is 
a very active performer in the Boston area, appearing 
regularly with the Handel & Haydn Society, the 
Boston Symphony Orchestra, and the Bach 
Ensemble. He is also the founder and artistic director 
of the period-instrument orchestra and chorus 
Ensemble Abendmusik. He has been a guest 


conductor for H&H on several occasions, as well as 
for the Dedham Choral Society, the Boston Soloists 
Orchestra, and the Master Singers. Known as an 
exceptional keyboard teacher, Mr. Christie is the 
Distinguished Artist in Residence at the College of the 
Holy Cross in Worcester. He has recorded for 
numerous labels, including Phillips, Koch, Nonesuch, 
Decca, and Northeastern, and will embark on 
recording internationally the complete organ and 
vocal works of Buxtehude with Ensemble 
Abendmusik. 


THE HANDEL & Haypn SOCIETY 


The Handel & Haydn Society is a premier chorus and 


period orchestra under the artistic direction of 
internationally-renowned conductor Christopher 
Hogwood. H&H is a leader in “Historically Informed 
Performance,” performing works on the instruments 
and with the performing forces available to 
composers at the time, to reveal music as it was 
meant to be heard. 

Founded in 1815, H&H is the oldest continuously 
performing arts organization in the United States. 
From its beginning, H&H has been at the musical 
forefront, and in the nineteenth century performed 
several American premieres of Baroque and Classical 
works. H&H gave the first performance in America 
of Handel's Messiah in 1818, and has been 
performing the work annually since 1854. 


In recent years, H&H has achieved national and 
international acclaim through recordings, national 


broadcasts, and sold-out performances at New York’s 


Lincoln Center and other national venues. H&H has 
three CDs on the London/L’Oiseau-Lyre label; its 
recording of Mozart’s orchestration of Handel's Acis 
and Galatea was released in June 1992, and a fourth 
recording, of Handel's entire Concenti Grossi, Op. 6, 


was completed in the spring of 1992. H&H also offers 


an innovative educational program for over 6,000 
students in more than 40 schools throughout 


Massachusetts. H&H’s Chamber Series, established to 


showcase the H&H chorus, has received growing 


acclaim in recent seasons, and this year finds a new 


home in Jordan Hall at New England Conservatory. 


H&H Concerts CoMInG Up 


At Symphony Hall 


BAROQUE CONCERTOS AND CANTATAS 
Daniel Stepner directs the H&H period orchestra, 
with Lorraine Hunt, soprano 
February 19 and 21, 1993, at 8:00 p.m. 


Bacu: ST. MATTHEW PassION 
The American premiere of Mendelssohn’s version 
Christopher Hogwood conducting 
April 16 at 8:00 p.m., and April 18 at 3:00 p.m. 


HANDEL: ODE FOR ST. CECILIA’S DAY 
Mozart orchestration 
Christopher Hogwood conducting 
April 30 at 8:00 p.m., and May 1 at 3:00 p.m. 


At Jordan Hall 


MIp-WINTER MADRIGALS 
Music of the English Renaissance 
John Finney conducting, with Paul O’Dette, lute 
January 15 at 8:00 p.m. 


THREE CENTURIES OF LOVE IN Music 
Music by Monteverdi, Haydn, and Brahms. 
John Finney conducting 
February 12 at 8:00 p.m. 


VIENNESE CHAMBER Music 
Chamber works by Mozart and Haydn. 
John Finney, fortepiano 
April 2 at 8:00 p.m. 


For more information, call the H&H Box Office at (617) 266-3605. 
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VOCAL TEXTS 


Beatus Vir 


Beatus vir, qui timet Dominum; 

in mandatis ejus volet nimis 

Potens in terra erit semen 

ejus: generatio rectorum benedicetur. 
Gloria et divitiae in domo ejus; 

et justitia ejus manet in saeculum saeculli. 
Exortum est in tenebris lumen rectis: 
misericors et miserator et justus. 
Jucundus homo qui miseretur et commodat; 
disponet sermones suos in juditio. 

Quia in aeternum non commovebitur: 

in memoria aeterna erit justus: 

ab auditione mala non timebit. 

Paratum cor ejus, sperare in Domino. 
.Confirmatum est cor ejus: non 
commovebitur donec despiciat 

inimicos suos. Dispersit, dedit pauperibus: 
justitia ejus manet in saeculum 

saeculi: cornu ejus exaltibur in gloria. 
Peccator vedebit, et irascetur, dentibus 
suis fremet, et tabescet: desiderium 
peccatorum peribit. Gloria Patri et Filio 
et Spiritui Sancto; sicut erat in principio 
et nunc et semper, in saecula saeculorum. 
Amen. 


Blessed is the man that feareth the Lord, 
that delighteth greatly in his command- 
ments. His seed shall be mighty upon 
earth: the generation of the upright 
shall be blessed. Wealth and riches 
shall be in his house; and his righteous- 
ness endureth for ever. Unto the upright 
there ariseth light in the darkness: he is 
gracious, and full of compassion, and 
righteous. A good man sheweth favor, 
and lendeth: he will guide his affairs 
with discretion. Surely he shall not be 
moved for ever: the righteous shall be 
in everlasting remembrance. His heart 
is established, he shall not be afraid, 
until he see his desire upon his enemies. 
He hath dispersed, he hath given to the 
poor, his righteousness endureth forever 
his home shall be exalted with honour. 
The wicked shall see it, and be grieved; 
he shall gnash his teeth, and melt away; 
the desire of the wicked shall perish. 
Glory be to the Father, the Son, and the 
Holy Ghost; as it was in the beginning, 
is now and ever shall be. Amen. 


Musikalische Exequien 


Teil I: Concert in From einer teutschen 
Begrabnis-Missa 


Nacket bin ich von Mutterleibe kommen, 
Nacket werdeich wiederum dahinfahren. 
Der Herr hat’s gegeben, der Herr hat’s 
genommen, der Name des Herren sei 
gelobet. 

Herr Gott, Vater im Himmel, erbarm dich 
uber uns! 

Christus ist mein Leben, Sterben ist mein 
Gewinn. Siehe, das ist gottes lamm, das der 
Welt Siinde tragt. 

Jesu Christe, Gottes Sohn, erbarm dich iiber 
uns! 


Part I: Concerto in the form of a German 
burial Mass 


Naked I came out of my mother’s womb, 
naked shall I return thither: The Lord gave 
and the Lord hath taken away; blessed be the 
name of the Lord. (Job 1:21) 

Lord God, Father in heaven, have mercy on 
us. (Kyrie eleison) 

for to me, to live is Christ, and to die is gain. 
Behold the Lamb of God, which taketh away 
the sin of the world. (Philippians 1:21; 
John 1 :29b) 

Jesus Christ, Son of God, have mercy on us. 
(Christe eleison) 


Leben wir, so leben wir, so leben wir dem 
Herren; sterben wir, so sterben wir dem 
Herren; darum, wir leben oder sterben, so 
sind wir des Herren. 


Herr Gott, Heiliger Heist, erbarm dich iiber 
uns! 


Also hat Gott die Welt geliebt, daB er seinen 
eingebomen Sohn gab, 

auf daB alle, die an ihn glauben, nicht 
verloren werden, sondem das ewige Leben 
haben. 


Er sprach zu seinem lieben Sohn: 

die Zeit ist hie zu erbarmen; 

fahr hin, mein’s Herzens werte Kron, 
und sei das Heil der Armen, 

und hilf ihn’ aus der Siinden Not, 
erwiig fiir sie den bittern Tod 

und laB sie mit dir leben. 


Das Blut Jesu Christi, des Sohnes Gottes, 
machet uns rein von allen Siinden. 


Durch ihn ist uns vergeben 

die Siind, geschenkt das Leben. 

Im Himmel soll’n wir haben, 

o Gott, wie groBe Gaben! 

Unser Wandel ist im Himmel, von dannen 
wir auch warten des Heilandes Jesu Christi, 
des Herren, welcher unser nichtigen Leib 
verklaren wird, da8 ahnlich werde seinem 
verklarten Leibe. 


Es ist allhier ein Jammertal, 

Angst, Not und Triibsal tiberall, 

des Bleibens ist ein kleine Zeit, 

voller Mihseligkeit, 

und wer’s bedenkt, ist immer im Streit. 
Wenn eure Siinde gleich blutrot wire, soll 
sie doch schneeweiB werden; wenn sie 
gleich ist wie rosinfarb, soll sie doch wie 
Wolle werden. 


Sein Wort, sein Tauf, sein Nachtmahl 
dient wider allen Unfall, 

der heilge Geist im Glauben 

lehrt uns darauf vertrauen. 


For whether we live, we live unto the Lord: 
and whether we die, we die unto the Lord: 
whether we live therefore, or dic, we are the 
Lord's. (Romans 14-8) 


Lord God, Holy Spirit, have mercy upon us. 
(Kyrie eleison) 


For God so loved the world, that he gave his 
only begotten Son, 

that whosoever believeth in Him should not 
perish, but have everlasting life. (John 
3:16) 


He spake to His beloved Son: 

Now is the time for mercy, 

go forth, my hearth’s worthy crown, 

be the salvation of the wretched, 

and help them from the distress of sin, 

take upon Thyself the bitterness of death 

and let them live with Thee. (Martin Luther, 
1523) 

The blood of Jesus Christ his Son cleanses 
us from all sin. (/ John 1:76) 


Through Him, forgiven is our sin, our life 
restored. We shall have life in heaven, O 
God, such wondrous benefactions. (Ludwig 
Helmbold, 1575) 

Our conversation is in heaven; from whence 
also we look for the Saviour, the Lord Jesus 
Christ: Who shall change our vile body, 
that it may be fashioned like unto His 
glorious body. (Philippions 3:20-21a) 


Here is all around a vale of tears, fear, need 
and sorrow everywhere, our stay here is but 
for a brief time full of tribulation, and he 
who contemplates it, is ever in disharmony. 
(Johann Leon, 1582/89) 

Though your sins be as scarlet, they shall be 
as white as snow; though they be red like 
crimson, they shall be like wool. (Isaiah 
1:18b) 


His word, His baptism, His eucharist serve 
against all misfortune; belief in the Holy 
Spirit teaches us to have faith. (Ludwig 
Helmbold, 1575) 
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Gloria 


Gloria in excelsis Deo, et in terra pax 
hominibus bonae voluntatis. Laudamus te, 
benedicimus te, adoramus te, glorificamus 
te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, rex coelestis, 
Deus pater omnipotens. Domine fili 
unigenite Jesu Christe. Domine Deus, 
agnus Dei, filius patris. Qui tollis peccata 
mundi, miserere nobis. Qui tollis peccata 
mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui 
sedes ad dextram patris, miserere nobis. 
Quoniam tu solus sanctus, tu solus 
Dominus, tu solus altissimus, Jesu Christe. 
Cum sancto spiritu in gloria Dei patris, 
Amen. 


Glory be to God on high, and on earth peace 
to men of good will. We praise thee, we 
bless thee, we worship thee, we glorify thee. 
We give thanks to thee for thy great glory. 

O Lord God, heavenly king, God the Father 
almighty. O Lord, the only begotten Son, 
Jesus Christ. Lord God, lamb of God, son of 
the father. Thou that takest away the sins of 
the world, have mercy on us. Thou that 
takest away the sins of the world, receive our 
prayer. Thou that sittest at the right hand of 
the fFather, have mercy upon us. For thou 
alone art holy, thou alone art the Lord, thou 
alone, Christ, art most high. With the Holy 
Ghost in the glory of God the Father, Amen. 


Jauchzet dem Herrn, alle Welt 


Jauchzet dem Herm, alle Welt, 

dienet dem Herm mit Freuden! 

Kommet vor sen Angesicht mit Frohlokken, 
Alleluja! 


Sei Lob und Preis mit Ehren 
Gott Vater, Sohn, und Heilgem Geist, 
Der woll in uns vermehren, 

was er aus Gnaden uns verheiBt, 
da8 wir ihm fest vertrauen, 
ganzlich verlass’n auf ihn, 

von Herzen auf ihn bauen, 

da8 uns’r Herz, Mut und Sinn 
ihm tréstlich soll’n anhagen 
drauf singen wir zur Stund: 
Amen, wir werdn’s erlangen 
glaub’n wir aus Herzensgrund. 


Amen. 

Lob und Ehre und Weisheit 

und Dank und Preis und Kraft und Starke 
sei unserm Gott von Weigkeit zu Ewigkeit. 
Amen. 


Make a joyful noise unto the Lord, all ye 
lands. Serve the Lord with gladness: come 
before his presence with singing, Hallelujah! 
(Psalm 100:1-2) 


Give glory, praise and honor 
to Father, Son and Holy Ghost, 
who multiplies with favor 

His kind and gracious promise blest. 
May we in faith believe him, 
put all our trust in him, 

incline our hearts to love him 
that heart and mind alone 

may rest their faith upon him. 
And so we sing this day: 
Amen! for we shall gain him 
if in our hearts we pray. 


Amen. 

Laud and honor and wisdom and thanks and 
praise and power and strength be unto our 
God forever and ever. 

Amen. 


Also hat Gott die Welt geliebet 
dass Er seinen eingeboren Sohn gab 
auf dass alle, die an ihn glauben, 
nicht verlohren werden, 
sondern das ewige Leben haben, 
Alleluia! 


~a~ 


icyxc 
NIVKA 


And God so loved the world 
that he gave his one and only son 
that whoever believes in him 
shall not perish, 
but shall have eternal life. 
Alleluia! 


JOHN 3: 16 
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